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Introducción

1. Introducción

Con la compra de la prensa de banco de taller METALLKRAFT ha hecho una buena elección.

Lea atentamente las instrucciones de funcionamiento antes de la puesta en servicio.

Proporciona información sobre la correcta puesta en marcha, el uso previsto, así como el 

funcionamiento y mantenimiento seguros y eficientes de la prensa de mesa de taller.

Las instrucciones de funcionamiento forman parte del banco de prensa de taller. Debe conservarse 

siempre en el lugar de uso de la prensa de taller de mesa. Además, se aplican las normas locales de 

prevención de accidentes y las normas generales de seguridad para el área de aplicación del press de 

banca de taller.

Las ilustraciones de estas instrucciones de funcionamiento son para una comprensión 

básica y pueden diferir de la versión real.

1.1 Copyright

El contenido de estas instrucciones está protegido por derechos de autor. Su uso está permitido 

en el marco del uso de la prensa de mesa de taller. No se permite ningún uso posterior sin el 

consentimiento por escrito del fabricante.

Registramos derechos de marca, patente y diseño para proteger nuestros productos, en la medida en que esto 

sea posible en casos individuales. Nos oponemos firmemente a cualquier infracción de nuestra propiedad 

intelectual.

1.2 Servicio al cliente

Si tiene alguna pregunta sobre su máquina o para obtener información técnica, comuníquese con su 

distribuidor especializado. Estarán encantados de ofrecerle asesoramiento e información de expertos.

Striker Maschinen GmbH

Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26

D-96103 Hallstadt

Servicio de reparación:

Fax:

Correo electrónico:

Internet:

0049 (0) 951 96555-111

service@stuermer-maschinen.de

www.metallkraft.de

Pedido de repuestos:

Fax:

Correo electrónico:

0049 (0) 951 96555-119

ersatzteile@stuermer-maschinen.de

Siempre estamos interesados   en la información y las experiencias que surgen de la aplicación 

y que pueden ser valiosas para mejorar nuestros productos.
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la seguridad

1.3 Limitación de responsabilidad

Toda la información y notas en las instrucciones de funcionamiento se han recopilado teniendo 

en cuenta las normas y regulaciones aplicables, el estado de la técnica y nuestros muchos años 

de conocimiento y experiencia.

El fabricante no asume ninguna responsabilidad por daños en los siguientes casos:

- incumplimiento de las instrucciones de funcionamiento,

- Uso inapropiado,

- Uso de personal no capacitado,

- Modificaciones no autorizadas,

- cambios técnicos,

- Uso de repuestos no autorizados.

El volumen de suministro real puede diferir de las explicaciones e ilustraciones descritas aquí en 

el caso de diseños especiales, cuando se utilizan opciones de pedido adicionales o debido a los 

últimos cambios técnicos.

Se aplican las obligaciones pactadas en el contrato de entrega, los términos y condiciones 

generales, así como las condiciones de entrega del fabricante y la normativa legal vigente en el 

momento de la celebración del contrato.

2 seguridad

Esta sección proporciona una descripción general de todos los paquetes de seguridad importantes para la 

protección de las personas y para un funcionamiento seguro y sin problemas. En los capítulos individuales se 

incluyen más instrucciones de seguridad relacionadas con la tarea.

2.1 Explicación de símbolos

instrucciones de seguridad Las instrucciones de seguridad se identifican mediante símbolos en estas instrucciones de 

funcionamiento. Las instrucciones de seguridad se presentan mediante palabras de señalización que 

expresan el alcance del peligro.

¡PELIGRO!

Esta combinación de símbolo y palabra de advertencia indica una 

situación de peligro inminente. Conduce a la muerte o lesiones graves si 

no se evita.

¡ADVERTENCIA!

Esta combinación de símbolo y palabra de advertencia indica una situación 

posiblemente peligrosa. Conduce a la muerte o lesiones graves si no se 

evita.

¡ATENCIÓN!

Esta combinación de símbolo y palabra de advertencia indica una 

situación posiblemente peligrosa. Puede provocar lesiones leves o leves 

si no se evita.
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la seguridad

¡PELIGRO!

Esta combinación de símbolo y palabra de advertencia indica una posible 

situación peligrosa que puede provocar daños materiales y ambientales si 

no se evita.

¡NOTA!

Esta combinación de símbolo y palabra de advertencia indica una 

situación posiblemente peligrosa. Puede provocar daños materiales y 

medioambientales si no se evita.

Consejos y recomendaciones
Consejos y recomendaciones

Este símbolo indica consejos y recomendaciones útiles, así como 

información para un funcionamiento eficiente y sin problemas.

Para reducir el riesgo de lesiones personales y daños a la propiedad y para evitar situaciones 

peligrosas, se deben observar las instrucciones de seguridad de estas instrucciones de 

funcionamiento.

La denominación "máquina" sustituye al nombre comercial habitual del dispositivo al que se refieren 

estas instrucciones de funcionamiento (véase la portada).

2.2 Responsabilidad del operador

operador El operador es la persona que opera la máquina él mismo con fines comerciales o económicos o 

que la deja en manos de un tercero para su uso o aplicación y que tiene la responsabilidad legal 

del producto para la protección del usuario, personal o terceros durante la operación.

Obligaciones del operador Si la máquina se utiliza en el sector comercial, el operador de la máquina está sujeto a las 

obligaciones legales de seguridad laboral. Por lo tanto, deben observarse las instrucciones de 

seguridad de estas instrucciones de funcionamiento, así como las normas de seguridad, prevención 

de accidentes y protección ambiental aplicables al área de aplicación de la máquina. En particular, se 

aplica lo siguiente:

- El operador debe informarse sobre la normativa de seguridad y salud ocupacional aplicable 

y determinar peligros adicionales en una evaluación de riesgos que resulten de las 

condiciones especiales de trabajo en el lugar de uso de la máquina. Debe implementarlos 

en forma de instrucciones de funcionamiento para operar la máquina.

- Durante toda la vida útil de la máquina, el operador debe comprobar si las instrucciones 

de funcionamiento que ha creado corresponden al estado actual de la normativa y, si es 

necesario, adaptarlas.

- El operador debe regular y definir claramente las responsabilidades de instalación, 

operación, resolución de problemas, mantenimiento y limpieza.

- El operador debe asegurarse de que todos los que trabajen con la máquina hayan leído 

y comprendido estas instrucciones. Además, debe capacitar al personal a intervalos 

regulares e informarles de los peligros.
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la seguridad

- El operador debe proporcionar al personal el equipo de protección necesario e instruirlo 

para que use el equipo de protección necesario.

El operador también es responsable de garantizar que la máquina esté siempre en perfectas 

condiciones técnicas. Por tanto, se aplica lo siguiente:

- El operador debe asegurarse de que se cumplan los intervalos de mantenimiento 

descritos en estas instrucciones.

- El operador debe hacer que todos los dispositivos de seguridad se verifiquen periódicamente para 

verificar su funcionalidad e integridad.

2.3 Cualificación del personal

Las diversas tareas descritas en estas instrucciones imponen diferentes exigencias a las 

calificaciones de las personas a las que se confían estas tareas.

¡ADVERTENCIA!

¡Peligro por cualificación insuficiente de las personas!

Las personas insuficientemente cualificadas no pueden evaluar los riesgos que implica el 

manejo de la máquina y se exponen a sí mismos y a otros al riesgo de lesiones graves o 

mortales.

- Haga que todos los trabajos sean realizados únicamente por personas cualificadas.

- Mantenga a personas insuficientemente calificadas alejadas del área de trabajo.

Solo las personas de las que se puede esperar que realicen este trabajo de forma fiable están 

autorizadas para todos los trabajos. Personas cuya capacidad de respuesta z. B. influenciados por 

drogas, alcohol o medicamentos no están permitidos.

En estas instrucciones de funcionamiento, se mencionan las calificaciones de las personas 

enumeradas a continuación para las diversas tareas:

operador El operador ha sido informado por el operador sobre las tareas que se le asignaron y los posibles 

peligros de un comportamiento inadecuado. El operador sólo podrá realizar tareas que vayan 

más allá del funcionamiento normal si así se especifica en estas instrucciones de funcionamiento 

y el operador se las ha confiado expresamente.

Electricista calificado Gracias a su formación técnica, conocimientos y experiencia, así como al conocimiento de las 

normas y reglamentos pertinentes, el electricista calificado puede trabajar en sistemas eléctricos 

y reconocer y evitar de forma independiente los posibles peligros.

El electricista está especialmente capacitado para el entorno de trabajo en el que trabaja y 

conoce las normas y regulaciones pertinentes.

Personal especializado Gracias a su formación técnica, conocimientos y experiencia, así como al conocimiento de las 

normas y reglamentaciones pertinentes, el personal especializado es capaz de realizar el 

trabajo que se le asigna y de reconocer y evitar de forma independiente los posibles peligros.

Fabricante Ciertos trabajos solo pueden ser realizados por personal especializado del fabricante. Ningún otro 

personal está autorizado para realizar este trabajo. Contacta con nuestro servicio de atención al cliente 

para realizar la obra.
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la seguridad

2.4 Equipo de protección personal

El equipo de protección personal se utiliza para proteger a las personas de los efectos adversos 

sobre la seguridad y la salud en el trabajo. Durante los diversos trabajos en y con la prensa de 

banco de taller, el personal debe usar equipo de protección personal, que se indica por 

separado en las secciones individuales de este manual.

La siguiente sección explica el equipo de protección personal:

Protección para ojos, oídos y cabeza

Las gafas de seguridad protegen los ojos de las piezas volantes y las 

salpicaduras de líquido.

La protección auditiva protege los oídos del daño auditivo causado por el ruido.

El casco industrial protege la cabeza de la caída de objetos y choques 

con objetos fijos.

Guantes protectores

Los guantes protectores protegen las manos de componentes afilados, así 

como de fricciones, abrasiones o lesiones más profundas.

Zapatos de seguridad

Los zapatos de seguridad protegen los pies de aplastamientos, caída de 

piezas y resbalones en superficies resbaladizas.

Ropa de trabajo protectora

La ropa de trabajo protectora es ropa ajustada con baja resistencia al 

desgarro.

2.5 Información general de seguridad

Tenga en cuenta lo siguiente: - Utilice los dispositivos de protección y fíjelos de forma segura. Nunca trabaje sin 

dispositivos de protección y manténgalos en funcionamiento.

- Mantenga siempre limpia la máquina y su entorno de trabajo. Proporcione una 

iluminación adecuada.

- El diseño de la prensa de taller de sobremesa no puede modificarse y no puede utilizarse 

para fines distintos a los previstos por el fabricante.

- Nunca trabaje bajo la influencia de enfermedades que alteren la concentración, fatiga, 

drogas, alcohol o medicamentos.

- Mantenga a los niños y a las personas que no estén familiarizadas con el press de banca de taller lejos 

de su área de trabajo.

- No tire del cable de alimentación para sacar el enchufe de la toma. Proteja el cable del 

calor, aceite y bordes afilados.
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la seguridad

- Eliminar inmediatamente las averías que perjudiquen la seguridad.

- Proteja la prensa de banco de taller de la humedad.

- Antes de cada uso de la prensa de banco de taller, asegúrese de que ninguna pieza esté 

dañada. Las piezas dañadas deben sustituirse inmediatamente para evitar fuentes de 

peligro.

- ¡No sobrecargue la prensa de banco de taller! Trabaja mejor y con más seguridad en el rango de 

rendimiento especificado.

- Utilice únicamente repuestos y accesorios originales para evitar posibles peligros y 

riesgos de accidentes.

2.6 Instrucciones de seguridad para el press de banca de taller

¡ADVERTENCIA!

¡Utilice la prensa de banco de taller solo para el propósito previsto!

1. No trabaje en piezas mientras el pistón esté en movimiento o bajo 

presión.

2. La válvula de seguridad la ajusta el fabricante.

¡Nunca intente ajustar la válvula! los

¡El incumplimiento de estas instrucciones puede causar daños graves a 

la máquina oa las personas!

¡El fabricante no se hace responsable de ninguna lesión personal o daño a la 

propiedad en caso de manejo inadecuado!

2.7 Señales de seguridad en la prensa de taller de banco

Las señales de seguridad están adheridas a la prensa de banco de taller (Fig. 1), las cuales 

deben ser observadas y seguidas.

1

2

Fig. 1: Señales de seguridad - 1 señal de advertencia: Riesgo de lesiones en las manos |

2 señales obligatorias: leer las instrucciones de funcionamiento, usar protección para los ojos, protección para las manos, calzado de seguridad

No se deben quitar las marcas y avisos de seguridad adheridos a la prensa de banco para taller. 

Las etiquetas de seguridad dañadas o faltantes pueden provocar acciones incorrectas, lesiones 

personales y daños a la propiedad. Deben ser reemplazados inmediatamente.

Si las etiquetas de seguridad no son reconocibles y comprensibles a primera vista, la prensa 

de banco de taller debe ser puesta fuera de servicio hasta que se hayan colocado nuevas 

etiquetas de seguridad.
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3 Uso previsto

La prensa de taller de sobremesa WPP 15 T está destinada a trabajos de reparación y montaje, 

por ejemplo: enderezamiento de ejes, vigas, ejes, etc.; Presionar y presionar los cojinetes, pernos 

y casquillos; Presionar y apretar; Pruebas de carga y muestras de soldadura adecuadas. La 

prensa de banco de taller no está destinada a la producción en serie. Solo puede ser operado por 

una sola persona que haya sido instruida en el uso y mantenimiento de la máquina.

El uso previsto también incluye el cumplimiento de toda la información de estas instrucciones. 

Cualquier uso que vaya más allá del uso previsto o sea diferente se considera mal uso.

¡ADVERTENCIA!

¡Peligro por mal uso!

El mal uso de la prensa de banco de taller puede provocar 

situaciones peligrosas.

- Utilice la prensa de banco de taller únicamente en el rango de 

rendimiento indicado en los datos técnicos.

- Nunca omita ni desactive los dispositivos de seguridad.

- Utilice la prensa de banco de taller solo cuando esté en perfectas condiciones 

técnicas.

¡NOTA!

El uso indebido, las modificaciones o cambios no autorizados en la 

prensa de taller de sobremesa, así como el incumplimiento de las 

normas de seguridad o las instrucciones de funcionamiento, excluyen la 

responsabilidad del fabricante por cualquier daño resultante a personas 

u objetos y anulan la garantía.

3.1 Mal uso

Si se observa el uso previsto, no es posible un mal uso razonablemente previsible que pueda 

dar lugar a situaciones peligrosas con lesiones personales.

3.2 Riesgos residuales

Incluso si se observan todas las normas de seguridad y la máquina se utiliza de acuerdo con 

las normas, todavía existen riesgos residuales, que se enumeran a continuación:

- Existe riesgo de lesiones en las extremidades superiores (por ejemplo, manos, dedos).

- Peligro por caída de piezas de trabajo

- Durante los trabajos de instalación y preparación, puede ser necesario desmontar los 

dispositivos de protección in situ. Esto crea varios riesgos residuales y peligros 

potenciales que todo operador debe conocer.
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Especificaciones técnicas

4 Datos técnicos

4.1 tabla

modelo WPP 15 T

Fuerza de presión

carga máxima en la mordaza del prisma

Altura [A]

Ancho sin bomba [B] Profundidad 

[C]

Ancho libre [D]

Marco perforado de profundidad [E]

Altura libre [F]

Carrera del pistón [G]

Ancho con bomba [H] 

peso

15 T

3,5 toneladas

1350 milímetros

690 milímetros

500 mm

550 mm

150 mm

550 mm

160 mm

900 mm

105 kilogramos

Fig.2: Dimensiones

4.2 Placa de identificación

La placa de características con los siguientes datos de identificación, así como el marcado CE, 

se adjuntan a la prensa de banco de taller (Fig. 3).

Fig.3: Placa de características y marcado CE de la prensa de banco de taller
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5 Transporte, embalaje y almacenamiento

5.1 Entrega y transporte

entrega Compruebe si la prensa de banco de taller presenta daños visibles durante el transporte después de la 

entrega. En caso de que la prensa de mesa del taller muestre signos de daños, se debe informar 

inmediatamente a la empresa de transporte o al distribuidor.

transporte Un transporte inadecuado es propenso a accidentes y puede causar daños o mal 

funcionamiento de la máquina, por lo que no ofrecemos ninguna responsabilidad ni garantía.

Transporte el volumen de suministro asegurado contra movimientos o vuelcos con una carretilla industrial 

de dimensiones suficientes o una grúa hasta el lugar de instalación.

¡ADVERTENCIA!

Lesiones graves o mortales por caída y caída de piezas de la máquina desde carretillas 

elevadoras, transpaletas o vehículos de transporte. Siga las instrucciones y la información de 

la caja de transporte.

Anote el peso total de la máquina. El peso de la máquina se indica en los "Datos 

técnicos" de la máquina. Cuando se desembala la máquina, el peso de la máquina 

también se puede leer en la placa de características.

Utilice únicamente medios de transporte y medios de sujeción de carga que puedan 

soportar el peso total de la máquina.

¡ADVERTENCIA!

Lesiones graves o fatales causadas por polipastos y accesorios de elevación dañados o 

insuficientemente estables que se rompen bajo carga. Compruebe que el equipo de elevación y los 

dispositivos de sujeción de carga tengan suficiente capacidad de carga y estén en perfecto estado.

Observe las normas de prevención de accidentes de la asociación profesional responsable 

de su empresa u otras autoridades supervisoras. Fije las cargas con cuidado.

Riesgos generales durante el transporte interno

ADVERTENCIA RIESGO DE VUELCO

La máquina no se puede levantar más de 2 cm sin asegurar.

Los empleados deben estar fuera de la zona de peligro, el alcance de la carga.

Advertir a los empleados y concienciar a los empleados del riesgo.

Las máquinas solo pueden ser transportadas por personas autorizadas y calificadas. Actúe 

responsablemente al transportar y considere siempre las consecuencias. Abstenerse de 

acciones atrevidas y arriesgadas.

Las pendientes y descensos son particularmente peligrosos (por ejemplo, caminos de entrada, 

rampas y similares). Si es inevitable conducir por tales pasajes, se requiere especial cuidado.
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Transporte, empaque y almacenamiento

Antes de iniciar el transporte, compruebe la ruta de transporte en busca de posibles puntos de 

peligro, golpes e imperfecciones, así como suficiente resistencia y capacidad de carga.

Las áreas peligrosas, los golpes e imperfecciones deben inspeccionarse antes del transporte. La 

eliminación de áreas peligrosas, golpes e imperfecciones en el momento del transporte por parte 

de otros empleados conlleva peligros considerables.

Por lo tanto, es esencial una planificación cuidadosa del transporte interno.

¡ADVERTENCIA!

¡Riesgo de muerte!

Si el peso de la prensa de taller de mesa y la capacidad de carga admisible del 

equipo de elevación no se tienen en cuenta durante el transporte o los trabajos 

de elevación, la prensa de taller de mesa puede volcar o caer.

- Tenga en cuenta el peso de la prensa de banco de taller y la capacidad de carga 

admisible del equipo de elevación durante el transporte y los trabajos de elevación.

- Comprobar que los polipastos y los dispositivos de sujeción de carga estén en perfecto 

estado.

La prensa de banco de taller solo puede ser cargada, descargada y transportada por 

especialistas calificados.

Transporte con grúa o carretilla elevadora:

.

Fig.4: Transporte con grúa o carretilla elevadora

¡PELIGRO!

¡Peligro de muerte por caída de carga!

La caída de cargas puede provocar lesiones graves o la muerte.

- Nunca pise debajo de cargas suspendidas.

- Fijar las cargas con cuidado.

- Bajar la carga al salir del lugar de trabajo.
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Transporte, empaque y almacenamiento

La prensa de banco de taller se puede instalar en un lugar adecuado mediante una grúa. Para 

ello, la prensa de banco de taller debe estar correctamente sujeta a la grúa (Fig. 4). Realice el 

transporte únicamente con cuerdas de acero y ganchos que estén diseñados para el peso a 

transportar. Deben utilizarse los puntos de enganche de la prensa de banco de taller prevista 

para el transporte con grúa o carretilla elevadora.

La prensa de banco para taller no debe balancearse con la grúa durante el transporte.

5.2 Embalaje

Todos los materiales de embalaje y los auxiliares de embalaje utilizados en la prensa de taller 

de mesa pueden reciclarse y siempre deben reciclarse.

Los componentes del embalaje hechos de cartón se trituran y se envían a la recogida de residuos de papel.

Las láminas están hechas de polietileno (PE) y las partes de tapizado están hechas de poliestireno (PS). Estos 

materiales deben entregarse a un centro de reciclaje oa la empresa responsable de eliminación de residuos.

5.3 Almacenamiento

Guarde la prensa de banco de taller completamente limpia en un entorno seco, limpio, sin polvo y sin 

escarcha. No debe colocarse en una habitación con productos químicos. Si la máquina se almacena 

durante un período de tiempo más largo, todas las partes metálicas desnudas deben engrasarse para 

evitar la oxidación.

Rango de temperatura de almacenamiento: -10 ° C a +40 ° C
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6 Descripción del dispositivo

Las ilustraciones de estas instrucciones de funcionamiento son para una comprensión 

básica y pueden diferir de la versión real.

1 manómetro

2 cilindros hidráulicos

3 pistones

4 prisma de soporte

5 tanque hidráulico

6 tornillos de soporte para mesa de prensa 7 

agujero de anclaje

8 palancas de bomba

9 Montaje para palanca de bomba

10 Abertura de llenado de aceite con función de purga.11 Válvula de 

desvío para carrera ascendente y descendente

del cilindro hidráulico

12 Manguera de conexión de la bomba manual al sistema hidráulico

Cilindro hidráulico

13 mesa de prensa

2 1

12º

3
Octavo

9

Cuarto

11

13
10

5

Séptimo
Sexto

Fig.5: Descripción de la prensa de banco de taller

6.1 Accesorios opcionales

artículos Artículos-

No.

Juego de mandril de presión con perforación

placa para WWP 15 T

Placa perforada para WPP 15 T

4101115

4104005

Para editar

Material plano, ajuste a presión

de cojinetes, pernos y similares

placa perforada opcional

giro.
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7 Estructura y conexión

7.1 Lugar de instalación

Diseñe el área de trabajo alrededor de la prensa de taller de banco de acuerdo con las normas de 

seguridad locales.

¡ADVERTENCIA!

¡Peligro de muerte por edificios de tamaño insuficiente!

La sobrecarga de las estructuras del techo provoca graves daños 

materiales y lesiones corporales o incluso la muerte.

Si la prensa de taller de sobremesa se instala en el techo de un edificio en 

voladizo, se deben tener en cuenta las cargas dinámicas resultantes de 

los movimientos: la base debe soportar la prensa de taller de sobremesa.

¡NOTA!

¡Daños materiales por terreno irregular!

Una superficie irregular provoca deformaciones dentro de la prensa de 

banco de taller. Esto conduce a un mecanizado inexacto de las piezas de 

trabajo.

Instale la prensa de banco de taller sobre una superficie plana, 

sin vibraciones y nivelada.

Para lograr una buena funcionalidad y una larga vida útil de la prensa de taller de mesa, el lugar 

de instalación debe cumplir los siguientes criterios.

- La superficie debe estar nivelada, firme y libre de vibraciones.

- La base no debe dejar pasar ningún lubricante.

- La instalación o sala de trabajo debe estar seca y bien ventilada y no debe existir riesgo 

de incendio o explosión.

- Debe haber suficiente espacio para el personal operativo, para el transporte de material así 

como para los trabajos de ajuste y mantenimiento.

- El lugar de instalación debe tener buena iluminación. (Valor mínimo: 500 lux, medido en la 

punta de la herramienta). Si la iluminancia es menor, se debe garantizar una iluminación 

adicional, por ejemplo, mediante una lámpara de trabajo separada.

- Rango de temperatura de trabajo + 10 ° C a + 50 ° C

La prensa debe instalarse en salas cerradas y protegidas contra la intemperie. Además, se 

deben respetar las distancias de seguridad de columnas, paredes u otras máquinas. Ellos en. 

La distancia de seguridad es de 600 mm.

La cantidad de espacio requerido delante y detrás de la prensa de taller de mesa debe 

calcularse de modo que el operador pueda introducir y sacar fácilmente el material de la prensa 

de taller de mesa.
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Montaje de la prensa de taller de mesa

se

¡ADVERTENCIA!

¡Peligro de aplastamiento!

La prensa de banco para taller puede volcar cuando se instala y causar lesiones 

extremadamente graves.

- La prensa de mesa taller debe ser montada por al menos 2 personas 

juntas.

¡Usar guantes de seguridad!

¡Use zapatos de seguridad!

¡Use ropa protectora!

Paso 1: Verifique que el subsuelo tenga una alineación horizontal, dado

si es necesario, compense las ligeras irregularidades.

Paso 2: los pies en el marco de la mesa de taller presionan con el adjunto

Instale tornillos y tuercas (Fig. 6). Alinee la prensa de taller de mesa exactamente 

con un nivel de burbuja ajustando los tornillos de la base y las calzas. Compruebe la 

alineación exacta de la máquina a intervalos regulares (trimestralmente).

Paso 3: El taller de mesa presione sobre una superficie nivelada con un

Apriete la capacidad de carga (consulte el capítulo "Datos técnicos") con tornillos y tuercas.

Fig.6: Fijación de la prensa de banco de taller

¡NOTA!

Después de la instalación, retire el agente protector de las partes 

metálicas desnudas, que se aplicó para proteger contra la oxidación.

- Utilice solventes comunes para esto.

- Sin agua, sin nitro disolventes o similares. ¡utilizar!

¡NOTA!

Las partes móviles deben estar libres de suciedad y polvo.

- Si es necesario, lubrique las partes móviles como se describe en el capítulo de 

limpieza y mantenimiento.
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8 Montaje

Atornille el manómetro

Quite la tapa en la parte superior del cilindro hidráulico, selle la rosca del manómetro con 

teflón, atornille el manómetro en la parte superior del pistón y apriete con una llave (Fig. 7).

Fig.7: Montaje

Ajustar la altura de la mesa

Lleve la mesa de prensa de la prensa de taller de mesa (artículo 1, Fig.8) a la altura requerida, 

primero levante un lado e inserte uno de los pernos de soporte (artículo 2, Fig.8) en el orificio del 

soporte correspondiente debajo de la mesa de prensa de la prensa de taller de mesa. enchufar. 

Luego haz lo mismo en el otro lado.

¡PELIGRO!

La mesa de prensa debe descansar firmemente sobre el perno de soporte.

Fig.8: Ajuste de la altura de la mesa y la palanca de la bomba

desplegar

Monte la palanca de la bomba

Inserte la palanca de la bomba (Elemento 4, Fig. 8) en el soporte (Elemento 5, Fig. 8; Fig. 9).

Fig.9: Inserte la palanca de la bomba
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9 Operación
¡ADVERTENCIA!

¡Peligro por cualificación insuficiente de las personas!

Las personas insuficientemente cualificadas no pueden evaluar los riesgos 

que implica el manejo de la prensa de banco de taller y se exponen a sí 

mismos y a los demás al riesgo de lesiones graves o mortales.

- Haga que todos los trabajos sean realizados únicamente por personas cualificadas.

- Mantenga a personas insuficientemente calificadas alejadas del área de trabajo.

¡ADVERTENCIA!

¡Peligro de aplastamiento!

Las extremidades superiores deben mantenerse alejadas de la 

máquina al mecanizar la pieza de trabajo.

¡ADVERTENCIA! ¡PELIGRO DE EXPLOSIÓN!

Nunca recipientes para sustancias fácilmente inflamables o explosivas. 

Apriete las latas de aerosol o envases presurizados.

Nunca presione objetos hechos de materiales quebradizos como hormigón o 

piedra.

¡PELIGRO!

Deben seguirse las siguientes reglas.

- Nunca trabajes en el press de banca de taller bajo los efectos del alcohol, 

drogas o medicación y / o si estás cansado o si padeces enfermedades 

que perjudiquen la concentración.

- La prensa de mesa de taller solo puede ser operada por una persona 

capacitada.

¡Usar guantes de seguridad!

¡Use zapatos de seguridad!

¡Use ropa protectora!

El material debe cumplir los siguientes requisitos:

- Seco y limpio, exento de aceite.

- El diámetro debe corresponder a las especificaciones.

- El material debe tener un grado constante de dureza.

- Es recomendable comprar material de alta calidad.

- La superficie de las áreas a procesar debe ser lisa.
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9.1 Válvula de desvío

Retracción del pistón Pistón rápidamente

Proceso de prensado:

Gire el botón giratorio de la válvula de desvío a la posición correcta (accionamiento del pistón).

Retracción del pistón:

Gire el botón giratorio de la válvula de desvío a la posición izquierda (retracción del pistón).

Accionamiento del pistón Pistón lentamente

Fig.10: Válvula de desvío

9.2 Mecanizado de la pieza de trabajo

ATENCIÓN

¡LEA PRIMERO EL MANUAL DE FUNCIONAMIENTO!

¡Lea las instrucciones de funcionamiento completamente antes de poner en 

marcha la máquina por primera vez!

ADVERTENCIA

No procese más de una pieza a la vez. Utilice la máquina solo para los 

fines para los que fue diseñada.

Proceso estándar
Paso 1: Configurar el espacio de trabajo:

Colocar los prismas de soporte u otros medios de soporte y sujeción adaptados a la 

pieza de trabajo sobre la mesa de prensa.

Coloque y fije la pieza de trabajo en el medio de la mesa de trabajo o en el área de 

sujeción de la mesa de la prensa. Si es necesario, utilice una grúa o equipos y dispositivos 

de elevación adecuados para colocar la pieza de trabajo.

Fig.11: Colocación de la pieza de trabajo

¡PELIGRO!

Al seleccionar los medios de soporte de la pieza de trabajo, asegúrese de que 

sean adecuados para absorber la fuerza máxima de presión.

El soporte de la pieza de trabajo debe diseñarse de tal manera que proporcione 

a la pieza de trabajo una sujeción suficientemente segura durante todo el 

proceso de trabajo y no pueda volcar de la mesa de la prensa.
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Paso 2: Ajuste de la posición horizontal del cilindro:

Alinear el cilindro hidráulico para que su posición horizontal descanse en el punto 

de trabajo de la pieza de trabajo.

¡PELIGRO!

Para una distribución uniforme de la carga, el punto de trabajo de la pieza 

a presionar debe estar en el centro de la prensa.

La fuerza debe aplicarse de la manera más centralizada posible.

Paso 3: Inserte la palanca de la bomba en el receptáculo y la válvula desviadora en

girar a la derecha (accionamiento del pistón).

Paso 4: Opere la palanca de la bomba (muévala hacia arriba y hacia abajo) y presione el

Baje el pistón justo por encima de la pieza de trabajo.

Paso 5: Realinee la pieza de trabajo si es necesario.

Paso 6: Pieza de trabajo de proceso:

Procese la pieza de trabajo accionando la palanca de la bomba. Observe la 

pantalla del manómetro.

¡PELIGRO!

Durante el proceso de prensado, observe alternativamente la zona de 

trabajo y el manómetro para descartar posibles daños a la prensa o 

pieza de trabajo por sobrecarga.

Fig.12: Diagrama de presión

Paso 7: después de mecanizar la pieza de trabajo, mueva la válvula de desvío hacia la izquierda

Gire la posición (retracción del pistón) y luego mueva el pistón hacia arriba accionando 

la palanca de la bomba.

Paso 8: retire la pieza de trabajo. Para soportar la pieza de trabajo, un

Usa una grúa.
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10 Limpieza y mantenimiento

Consejos y recomendaciones

Se deben realizar trabajos regulares de cuidado y mantenimiento para garantizar 

que la prensa de banco de taller esté siempre en buenas condiciones de 

funcionamiento.

¡ADVERTENCIA!

¡Peligro por cualificación insuficiente de las personas!

Las personas insuficientemente cualificadas no pueden evaluar los riesgos que 

implican los trabajos de reparación en la prensa de banco de taller y se exponen 

a sí mismos y a los demás al riesgo de lesiones graves o fatales.

- Haga que todos los trabajos de mantenimiento sean realizados únicamente por personas 

cualificadas.

¡NOTA!

Después de los trabajos de cuidado, mantenimiento y reparación, compruebe si 

todos los revestimientos y dispositivos de protección se han vuelto a montar 

correctamente en la máquina y que no hay más herramientas en el interior o en 

el área de trabajo de la prensa de banco de taller.

Los dispositivos de protección y las piezas del dispositivo dañados deben ser 

reparados o reemplazados por el servicio al cliente.

10.1 Limpieza y lubricación de la máquina

.

¡PELIGRO!

Nunca use solventes para limpiar piezas de plástico o superficies pintadas. 

Podría producirse un aflojamiento de la superficie y el consiguiente daño 

resultante.

¡Usar guantes de seguridad!

Limpiar la prensa de taller de mesa con regularidad.

Todas las piezas de plástico y superficies pintadas deben limpiarse con un paño suave y 

húmedo y un poco de detergente neutro.

Elimine el exceso de grasa o aceite con un paño seco que no suelte pelusa.

Trate las superficies de trabajo de metal desnudo con un aerosol antioxidante.
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10.2 Inspección visual

Intervalo o

Horas de funcionamiento

Cada día

semanal

Inspección visual de contaminación: si es necesario limpiar.

Inspección visual de la prensa de banco de taller, en particular la mesa de 

la prensa y los pernos de soporte: si es necesario Reemplace los 

componentes dañados o haga arreglos para reparaciones.

Inspección visual de los componentes hidráulicos para su funcionamiento.

u. Pérdida de aceite (bomba, mangueras, cilindro, manómetro, etc.), 

inspección visual del nivel de aceite hidráulico: sustituir los componentes 

dañados si es necesario, rellenar aceite hidráulico si es necesario. Lubricar 

piezas móviles, pistones

Prueba funcional, prueba de toda la prensa para verificar que esté 

completa o un funcionamiento adecuado y seguro: si es necesario 

Organice las reparaciones.

Control de las líneas y conexiones hidráulicas por un especialista. El 

período de prueba es de 6 meses para períodos de uso más largos, 

pulsos de presión frecuentes y aumentados o fuertes influencias 

externas. Comprobación de las juntas de los pistones. Posiblemente. 

Haga reemplazar las líneas y sellos dañados.

Cambie el aceite hidráulico.

semanal

200

anual

10.3 Mantenimiento y reparación / reparación

Los trabajos de mantenimiento y reparación solo pueden ser realizados por personal cualificado. Si la 

prensa de banco de taller no funciona correctamente, póngase en contacto con un distribuidor 

especializado o con nuestro servicio de atención al cliente.

Puede encontrar los datos de contacto en la sección 1.2 Servicio al cliente.

Todos los dispositivos de protección y seguridad deben reinstalarse inmediatamente después de 

que se hayan completado los trabajos de reparación y mantenimiento. Se recomienda que 

personal cualificado limpie y revise la prensa de banco de taller al menos una vez al año. Las 

líneas y conexiones hidráulicas deben ser revisadas anualmente por un especialista. El período 

de prueba es de 6 meses para períodos de uso más largos, pulsos de presión frecuentes y 

aumentados o fuertes influencias externas. Las líneas hidráulicas deben reemplazarse después 

de 6 años de funcionamiento. En el caso de mayores requisitos y tiempos de uso, se recomienda 

cambiar los cables después de 2 años.

Tareas de mantenimiento Engrase las piezas móviles cada seis meses. Compruebe periódicamente que el manómetro esté 

funcionando.

La unidad hidráulica (cilindro / bomba) es un sistema sellado. Si la unidad hidráulica pierde 

aceite, se deben reemplazar las juntas.
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Rellenar aceite:

Si es necesario, aceite a través de la abertura de llenado de la bomba (elemento 6, fig.

13), rellene. Para hacer esto, el pistón debe estar en la posición de reposo,

es decir, debe estar completamente retraído.

¡El aceite de la unidad hidráulica debe cambiarse cada dos años!Cambio de aceite

Tipo de aceite: ISO 32, viscosidad 22 mm 2 / s hasta 25 mm 2 / s.

Volumen de aceite: 1,4 litros.

Atención: ¡Una mayor cantidad de aceite puede provocar fallos de funcionamiento!

¡Nunca use aceite de frenos!

Fig.13: Rellenar aceite

Revise la manguera hidráulica

cables

Las mangueras hidráulicas deben ser revisadas por un especialista para verificar que funcionen de 

manera segura. Examen en:

- Daños como grietas, torceduras, cortes, desprendimientos, rozaduras, fragilizaciones, 

etc.

- Deformaciones en la manguera cuando se despresuriza o presuriza

- Fugas entre la manguera y el racor

Si encuentra daños, reemplace las mangueras afectadas inmediatamente.

Todas las mangueras hidráulicas deben cambiarse periódicamente.

Programa de mantenimiento

¡PELIGRO!

Los trabajos de mantenimiento y reparación solo pueden ser realizados por personal 

cualificado.

Si puede observarse un mayor desgaste durante las comprobaciones periódicas, acorte los intervalos 

de mantenimiento requeridos según los signos reales de desgaste. Si tiene alguna pregunta sobre el 

trabajo de mantenimiento y los intervalos, comuníquese con el fabricante. Puede encontrar los datos 

de contacto en la sección 1.2 Servicio al cliente.

Si la prensa de taller no funciona correctamente, póngase en contacto con un distribuidor especializado o con 

nuestro servicio de atención al cliente. Puede encontrar los datos de contacto en la sección 1.2 Servicio al 

cliente.

Todos los dispositivos de protección y seguridad deben reinstalarse inmediatamente después de que se hayan 

completado los trabajos de reparación y mantenimiento.
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10.4 Fallos, posibles causas y medidas

¡PELIGRO!

Si ocurre uno de los siguientes errores, deje de trabajar con la máquina 

inmediatamente. Antes de comenzar a solucionar problemas, apague la 

máquina y desenchufe el cable de alimentación. Todas las reparaciones 

o trabajos de sustitución solo pueden ser realizados por especialistas 

cualificados y formados.

Trastorno Causa posible remedio

La bomba no funciona. Válvula de alivio de presión abierta o defectuosa. Revise el resorte de la válvula, 

reemplácelo si es necesario.

1. Para ventilar el pistón, levántelo y bájelo 

completamente una vez.

1. Rellenar aceite hidráulico.

2. Selle o reemplace las líneas y 

conexiones.

3. Limpie la válvula de alivio de presión y el resorte de la 

válvula, reemplácelos si es necesario.

4. Repare o reemplace la bomba.

5. Repare la conexión o reemplace el 

cilindro.

Pérdida de presión. 1. Aire en el cilindro o en las líneas.

1. Nivel de aceite hidráulico demasiado bajo.

2. Densidad de aceite insuficiente en el circuito de 

aceite.

3. Válvula de sobrepresión abierta o defectuosa.

4. Bomba defectuosa.

5. Conexión del cilindro defectuosa.

La presión no alcanza el valor 

máximo

Mamá-

11 Eliminación, reciclaje de dispositivos antiguos

Deseche su dispositivo de manera respetuosa con el medio ambiente, no desechando los desechos en el medio ambiente, 

sino de manera adecuada.

No se limite a tirar el embalaje y el dispositivo antiguo más tarde, sino que elimine ambos de 

acuerdo con las pautas establecidas por su ciudad / autoridad local o la empresa de eliminación 

de residuos correspondiente.

Desmantelamiento

¡PELIGRO!

Los dispositivos en desuso deben ponerse fuera de servicio de forma inmediata y 

profesional para evitar un uso indebido posterior y poner en peligro el medio 

ambiente o las personas.

11.1 Eliminación de lubricantes

El fabricante del lubricante proporciona las instrucciones de eliminación de los lubricantes 

utilizados. Si es necesario, solicite las fichas técnicas específicas del producto.

Asegúrese de que los refrigerantes y lubricantes utilizados se eliminen de forma respetuosa con 

el medio ambiente.
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12 repuestos
¡PELIGRO!

¡Riesgo de lesiones por el uso de repuestos incorrectos!

El uso de repuestos incorrectos o defectuosos puede poner en peligro 

al operador, así como provocar daños y averías.

- Solo se deben utilizar repuestos originales del fabricante o repuestos 

aprobados por el fabricante.

- Si algo no está claro, siempre se debe contactar al fabricante.

Consejos y recomendaciones

Se deben utilizar rodillos de doblado adecuados para el material a 

procesar.

12.1 Pedido de repuestos

Las piezas de repuesto pueden obtenerse del distribuidor autorizado o directamente del fabricante. Los datos 

de contacto se encuentran en la sección 1.2 Servicio al cliente.

Para pedir piezas de repuesto, póngase en contacto con su distribuidor especializado y solicite 

un plano de piezas de repuesto. Marque la pieza que desee en el dibujo y envíela a su 

distribuidor especializado para que la ordene.

Indique los siguientes datos clave cuando realice consultas o solicite piezas de repuesto:

- tipo de dispositivo

- Número de artículo

- Nombre de la pieza

- Año de construcción

- Cantidad

- Método de envío deseado (correo, flete, mar, aire, expreso)

- Dirección de entrega

No se pueden considerar pedidos de repuestos sin la información proporcionada anteriormente. 

Si no hay información sobre el tipo de envío, el envío se realizará a criterio del proveedor.

La información sobre el tipo de dispositivo, el número de artículo y el año de construcción se pueden encontrar en la placa de 

identificación adjunta a la máquina.

ejemplo

El manómetro para la prensa de taller de mesa WPP 15 T debe pedirse. El manómetro tiene el 

número E0134 en el plano de repuestos 1.

Cuando solicite repuestos, envíe una copia del plano de repuestos (1) con el componente 

marcado (manómetro) y el número de artículo marcado (E0134) al distribuidor autorizado o al 

departamento de repuestos y proporcione la siguiente información:

- Tipo de dispositivo: prensa de taller de mesa WPP 15 T

- Número de artículo: 4001115

- Número de dibujo de la pieza de repuesto: 1

- Número de artículo: E0134
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12.2 Dibujos de repuestos

Los siguientes dibujos están destinados a ayudar a identificar las piezas de repuesto necesarias en caso de servicio. Envíe una copia del plano de las piezas con los 

componentes marcados a su distribuidor autorizado para que realice el pedido.

Fig.14: Plano de repuestos 1 - WPP 15 T
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Dibujo de repuestos de bomba

Fig.15: Plano de repuestos 2 - bomba
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Dibujo de la pieza de repuesto del cilindro

Fig.16: Plano de repuestos de 3 cilindros
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12.3 Lista de repuestos

número descripción número descripción

A0346

B0900

B3083

B5047

E0134

E0136

R0046

R0093

R0100

R0120

R0132

R0140

R0173

R0188

R0275

R0467

R0469

R0470

R0471

R0474

R0478

R0608

Arandela 12 x 24 tornillo TE 

M12x30

Arandela de cobre de ½ "

Sello de 1/4 "

Manómetro Ø 63 MM 

tornillo 1/4 "

Tuerca M12

bolígrafo

Cuerpo de bomba manual

botón giratorio

Disco 3/8 "

Tornillo M12x90 Uni 5737 Anillo Seeger 

E50 Uni 7415 Palanca de mando de la 

bomba manual

Espaciadores

Conjunto de control de velocidad

Juego de válvula de alta presión

Juego de válvulas de seguridad

Valvula de vacio

brida

Conjunto de elementos de bomba

Tornillo TE M 12x30 Uni 5739

R1155

R1160

R1173

R1182

R1190

R1650

R1656XX

R1664XX

R1667XX

R1672XX

R1680

R1692

R1715

R1718

R3053

Perilla de la válvula de descarga

Palanca de mando de la bomba manual

Establecer válvula de drenaje

Bomba completa

Juego de junta para bomba 

tubo flexible

Encimera

Soporte A "V"

pie

cuadro

Cilindro completo

Juego de juntas de cilindro

Resorte para pistón

Tapón + taco

Pezón MM 3 / 8X1 / 4 Cil. ZG
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Declaración de conformidad UE

13 Declaración de conformidad de la UE

De acuerdo con la Directiva de Maquinaria 2006/42 / EC Apéndice II 1.A

Fabricante / distribuidor: Striker Maschinen GmbH

Dr.-Robert-Pfleger-Strasse 26

D-96103 Hallstadt

declara que el siguiente producto

Grupo de productos:

Tipo de máquina:

Nombre de la maquina

Fuerza del metal ® Máquinas para trabajar metales

Prensa hidráulica para taller de banco

WPP 15 T

Número de artículo:

Número de serie*:

Año de construcción*:

4001115

____________________

20____

* Complete estos campos usando la información en la placa de identificación

cumple con todas las disposiciones pertinentes de la directiva mencionada anteriormente, incluidas las modificaciones aplicables en el momento de la 

declaración.

Responsable de la documentación: Kilian Stürmer, Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26, D-96103 Hallstadt

Hallstadt, 14 de septiembre de 2020

______________________

Delantero kilian

Director general
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14 Programa de mantenimiento

Programa de mantenimiento WPP 15 T

diario

lich

wö-

chen

diario

40 h 200 h 200 h Cargando

mayo

medio-

anual

lich

anual

lich

fecha Operacional

horas

Empleado

ter

Debajo-

fuente
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notas

15 notas
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